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JOHANN GOTTFEIED SBBLIG AND THE HYMN-BOOK 
OF THE HEEMITS OP THE WISSAHICKON. 

BY HON. SAMUEL W. PENNTPAOKEE. 

Substantially all heretofore known concerning the learned 
enthusiasts who were called the Hermits of the Wissahickon 
and the Society of the Woman in the Wilderness can be found 
in the " Settlement of Q-ermantown" and the biography of 
Hendrick Pannebecker. The sources of information there 
used were to a large extent the works of Seidensticker and 
Saehse. So far as known, there was only one manuscript 
extant in the handwriting of Kelpius, his journal, in the 
possession of the "Wistar family, and all of the productions of 
Seelig had been lost. In the " Vitse Theologorum Altorphi- 
norum," by Grustave George Zeltner, published at Nurem- 
berg in 1722, may be gathered a few additional facts of 
interest concerning the early settlers of Germantown. Pas- 
torius was a student at Altdorf from 1668 to 1670, and it 
was there that his thesis upon law was printed. In Zeltner's 
work are portraits and biographies of John Weinman, Luke 
Frederick Reinhart, John Conrad Durr, and John Conrad 
Schwaeger, four of the teachers of Pastorius. There is also 
a reference to a song written by Dr. Johann "WiUielm 
Petersen, one of the members of the Frankfort Land Com- 
pany. From it we learn that the book of Kelpius, entitled 
" Scylla Theologica," went through two editions. There 
are also a portrait and biography of Dr. John Fabricius, 
whom Kelpius called his master, and under whom he 
studied. 

It was in a letter to Fabricius that Kelpius told the story 
of William Penn and the Indian chief narrated in the 
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" Settlement of Germantown," page 252. Fabricius had 
written to Kelpius telling Mm of the report current in 
Germany that he had surrendered his theological tenets and 
become a Quaker, in reply to which he wrote a denial in one 
of his few letters we possess. Thereupon Fabricius wrote a 
vindication of him, which appeared in the second edition of 
the " Scylla Theologica." 

A recent discovery made in rather a remarkable manner 
has added materially to our store of information concerning 
the Hermits of the Wissahickon, and constitutes an interest- 
ing bibliographical incident relating to the earliest period 
of Pennsylvania history. 

In the summer of 1894 I bought at a public sale at the 
house of one of the Schwenkfelder people, named Kriebel, 
on the Skippack Creek, in Montgomery County, Penn- 
sylvania, a number of ancient books and papers, which 
were sent to my office in Philadelphia. After all that 
seemed to be of any importance had been selected, a re- 
siduum of what was regarded as rubbish lay exposed upon 
the top of a box for two years. Among the neglected 
material was a Q-erman manuscript volume about eight 
inches in length and four in width, whose title and front 
leaves had been lost, and which contained at the end a 
crude verse in a rude hand, written in 1772. It happened 
that I gave up my office, and the rubbish was collected by 
the expressman and taken to my home, where it lay on a 
shelf unnoticed for four years longer. One day in 1900 
the words " Der einsamen Turteltauben," the peculiar lan- 
guage of the Dunkers of Ephrata, written on one of the 
pages of this volume, casually caught my attention and led 
me to give it careful study. I found that the turtle-dove 
was singing " in the silent woods," and, fortunate chance ! 
one of the hymns written in the book was dated of July, 
1707, nearly forty years before the establishment of the 
community at Ephrata, and was signed " J. Gr. S." There 
was only one other set of people in early Pennsylvania life 
who used this phraseology, and upon a comparison of the 
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unusual penmanship of the early hymns with that of the 
journal of Kelpius, the revelation became certain and com- 
plete. The hymn-book of the Hermits of the Wissahickon 
had been happily and strangely recovered. 

Kelpius wrote in it nineteen hymns, and at the end of the 
book made an index of them. Of these there are seven 
entire, parts of two others, and the first lines of all. An- 
other of the hermits, not identified with certainty, but who 
may have been Henry Bernhard Koster, the learned trans- 
lator of the Septuagint, added thirteen hymns. Then 
Johann Gottfried Seelig wrote four hymns, and fortunately 
signed and dated one of them in 1707. They constitute 
the only productions and the only manuscript of Seelig 
which the ravages of time have spared. The subsequent 
history of the volume can only be conjectured. Treasured 
as long as the community lasted, and then carried away 
from Germantown and trusted to chance, it fell into the 
hands of some person who made it the convenient recep- 
tacle for the meaningless verses of 1772 which misled me, 
and was thereafter knocked about the garrets of farm-houses, 
where it lost its title-page and twelve of its leaves. It is 
now bound in crushed levant and rests in a morocco case. 

One of the hymns written by Seelig is here translated, 
and, being among the earliest of American poetical pro- 
ductions, is extremely interesting. It has much of the tone 
of a modern love-song. The dove is cooing for its mate. 
Christ is a bridegroom who is called to hasten to the await- 
ing soul. Each stanza suggests one single, simple thought, 
which is emphasized by a descriptive word in the final 
lengthened line. The attempt has been made to preserve 
the rhyme, measure, and spirit as well as the ideas of the 
original, a task rendered more difficult because of the 
brevity of the lines. 

Der einsahmen Turtel-tauben 1)6- The moving Song of Complaint 

■wegliches Klag-lied am orte ihrer of the Solitary Turtle Dove in the 

prohiriing im stillen hiische der ge- place of its trial. Sung in the still 

duld gesiingen von J. G. S. v70ods of patience hy J. G. S. 
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1. Wo Wstu mein Taublein ? 
Mein susseetes Englein ? 
Ich sehn mich mit schmertzen, 
Und ruff dich im hertzen, 
"Wo bistu mein TauWein ? 
Ach kom dooh mein trostendes 
Englein. 



My Dovelet, where art thou ? 
Sweet Angel, why part thou ? 
My heart is so painful, 
Oh, he not disdainful. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, consoling my heart 
now. 



2. Sieh wie ich hier walle, 
Stets nahe dem falle, 
Ich mercke die tiicke, 
U. sehe die strieke. 
Wo bistu mein Taublein ? 
Kom eylend mein rettendes Eng- 
lein. 



See how I am heaving, 
I stand here bereaving, 
I watch all the threading 
Of nets that are spreading. 
My Dovelet, where art thou? 
Haste, Angel, deliver my heart 
now. 



Hor wie ich dir klage, 
In eusserster plage, 
Der Eeind mir den glauben 
Fast alle wil raiiben. 
Wo bistu mein Taublein ? 
Ach kom doch hertz-stareliendes 
Englein. 



Oh ! hear me complaining 
In sharpest of paining. 
The fiend is me reaving 
Of faith and believing. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, and strengthen my 
heart now. 



Im flnstern ich sitze 
In zweiffel-angst sehwitze ; 
Mein weg ist verborgen, 
Mich quahlen viel sorgen ; 
Wo bistu mein Taublein ? 
Ach kom doch erleuehtendes 
Englein. 



4. In darkness I'm sitting. 
With doubt I am splitting. 
My way is all hidden. 
No care is forbidden. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, enlighten my heart 



5. Es lebet die Seele . 
In einsahmer Hohle 
Ohn freude, ohn friede. 
Von anfeohtung miide, 
Kom paarendes Taublein, 
Ach kom doch erfreuendes Eng- 
lein. 



My soul is but living 
In lonely misgiving, 
The time is but dreary, 
With struggles I'm weary. 
Come, Dovelet, and mate me. 
Come, Angel, rejoicing to sate 
me. 



Irrleitende lichter, 
Verstellte gesichter 
Mich wollen bethoren 
Von warheit abfuhren, 
Wo bistu mein Taublein ? 
Ach kom doch warhafttiges Eng- 
lein. 



False beacons misguiding, 
False faces deriding. 
Do often bewray me, 
From true ways betray me. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, the true way im- 
part now. 
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1. Kuch. fiilil ich die Hiebe, 
Der fleischliehen Lielje ; 
"Wen die mich verwunden 
So bistu verschwunden : 
"Wo bistu mein Taubleia ? 
Kom lieb mich reinliebendes Eng- 
leiu. 



7. I feel all the glowing 
Of lust in me growing ; 
If fails my endeavor 
I lose thee forever. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, clean love in thy 
heart now. 



Bey alle dem Kummer 
Tall ich doch in Schlummer 
Die Tragheit mich driicket 
Der Schlaff mich beriicket ; 
"Wo bistu mein Taublein ? 
Aoh kom doch ermuntrendea 
Englein. 



8. Oft sorrows encumber 
"While lying in slumber, 
My sin is enduring 
And sleep is alluring. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, awaken my heart 
now. 



Soil ich noch mehr klagen ? 
Von kummemiiss sagen ? 
O dass ich dich hette, 
In moinem hertz-bette ! 
"Wo bistu mein Taublein ? 
Ach kom doch i>erhorgenes Eng- 
lein. 



"Why am I refraining. 
In sadness complaining ? 
Oh ! could I 'but hold thee 
And to my heart fold thee. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, and hide in my 
heart now. 



10. Du bist ja alleine 

Die lieb die ich meine ; 
Dich will ich nur haben 
Du kanst mich reeht laben : 
"Wo bistu mein Taublein ? 
Ach kom doch hertz-liebenStes 
Englein. 



10. For thee am I lonely. 
For thee I love only. 
And I must possess thee. 
And thou canst caress me. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, with love in thy 
heart now. 



11. Ach lass dich beschweren 
Die heissen hertz-zahren I 
Zu kommen, zu eylen 
Nicht langer verweilen ! 
Wo bistu mein Taublein ? 
Ach kom doch ervmnsehetes 
Englein. 



11. Oh, why art thou keeping 
Thy hot tears from weeping ? 
Be coming and staying, 
No longer delaying. 
My Dovelet, where art thou ? 
Come, Angel, the wish of my 
heart now. 



12. Nun hier wil ich warten 
In deinem Creutz-garten 
Bey der gedult Myrrehn, 
Stets ruffen und girren : 
"Wo bleibstu mein Taublein ? 
Kom paar dich, kom lieb mich 
mein Englein. 



12. Now here am I waiting. 
The Cross is inviting, 
By Myrrh is my wooing. 
Still calling and cooing. 
My Dovelet, I wait thee. 
My Angel, come love me, come 
mate thee. 



